iwipai%ta waniZt

palaxsiks

p§§apatkw'anuuta

< w

pinwas
[d W
© pnawaicat
-, -
cainact
Ld o - »

pnawaicatas txanana

P »,
Cainafata¥ txanana

thw’aniuni  [not on the tape]

$imsa

TKIATAT ¢
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naming ceremony (for several peopic)
giving mourning clothes after a death [also, -
'widow' )
giving clean clothes at the end of
mourning period

Indian-trading partner

" trading on the wamen's side

trading on the men's side

we traded on the women's side

we traded on the men's side

what widowed person would be called when
mourning period is over. A newly widowed
person is called palaxsiks,

the ;usfom of' not using the name of a person
who has died; if you had to use the name you

would use atwai before it

FOODS AND THEIR PREPARATION

Religious words for foods

‘( these words for food are always given in this 6rder)

og #
waikaana¥

<€
*winat

Berries

fish
neat
ToOts
berries

water

berry; small fruit, a general tem
blackberry
blueberry

blueberry, smaill pear-shaped




L

ms

”~
xn

< -
pinus
<
wiwnu
- ‘ e
wiwluwiwlu
-, ’

3k’auk’au

nik’ui

>,
Saxat

. y 3
luc’aluc’a wivnu

ww®
ccaa

rd
nusux
xulxul
S,
smai
- ,,
&’1ai

t Xl
c mcp

wait’aki

<
aswis

iapiép
<€ .

Siwl

yaaxti

tq’in
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cl ur')kcchcrr)'
currant
gooseberry
hucklcberry
very small huckleberry sort of berry
oregon grape, a blue berry like a chokecherry
a red herr){ that grows low on ground on Mt.
Hood |
raspherrv
salmon berry
éewice berry
wild strawberrv

blue berries that grow in meadows in mountains

Fish and foods made of it

salmon

" small fish , trout

suckers; Rocky Mountain whitefish

dried salmon pounded

dried salmon in flakes or grains, mixed with
&iéai (see below)

insides of steelhead hoiled down to make 0ils
used in €'13i and c’fmcp

filet of sa]Jr;on

slices from side of Chinook salmon, dried.
Can make four or five slices from one side.
slices from side of steelhead; dried

salmon backbone )

salmon eggs

sabaon nilt



psa
waqalﬁps

Roots

P
xnit
. €

piaxi
2 9
waq amu

<
sawitk

<
Xansi

< -
latitlatit
w -
samamul

st’xvws

-,
luk3
4 -

Xaus

'l
namn
4
nunas
e ®w
anipas

e,
alais

<€
Tukwidmi

vl ” 0%
318i 1ubwg

. »

wlw
S1S1 Xaus

14

1]

b &1

we? - 2
S1S1 sawitlmi

Ld o
twasali
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salmon skin
salmon windpipe
general word for roots
bitter-root
camas
Indian carrot
Indian celery
Indian celery, early variety in February
wild onion
a root looking like onion but not tasting
like it
round rootj plant has white flowers
round root; plant has vellow flowers
round root lookipg like lukw¥ but rougher
and sweeter; rare, a delicacy

a sweet-potato-lile root

Indian potatoes

flat cakes in various shapes made from

ground marm and 1l

ground 1uke¥ (1Gh3 tutni) made into biscuits

Stews of these roots uround up with salion
added for flavor

stews of these roots ground up with salmon
added for flavor

stgws of these roots pround up with salmon
added for flavor

dumplings




I

2.
lakamiin

, .,
twaixt

P4
apan

' d

ksksa
- .v‘
suxasuxa

pt’i%pt’ i3

lipﬁm
apls
sap]
xininxmin
lakalaat
1ikiuk
kupi

st xwswaakul

o . »
suuli nusux

Zantlu

- g *
-ic’ikawas

»

Suuka
qwalqwalia

aitala

S p g v =, e ew wiea

Other foods

v ey =

stew made with salmon, meat, gravy thickened
with flour

soup

a kind of white mushroom

common beige rmushroom

wild tea

stems of wild celery before celery comes out

apple

apple

bread; flour
canteloupe
carrot
chicken

coffee

‘corn

eels

efg

meat

pastry

peas

potatoes

salt

salted salmon
squash; pumpkin
sugar

sugar -
turkey

wheat



paxaapt
paxaapi
wuSanakwt
wu¥anakwi
lamulaitt
lamlaiti
twasat
twaSani
{1a¥xt
{1a%xi
tawat
tawani
tawani pﬁipaspa
tatt
tutni
t’alu¥

k" pui
pnai
lapwin'

palaiyiki sapi lapwinpa

tamacawas

tama®i sap]
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Cooking Methods -

to bake

baked

to bake in ashes

baked in ashes

to boil

boiled

to boil

boiled, cooked

to fry

fried [{1a¥xi sapl ‘'fried bread" ]
to roast

roasted

roasted on sticks

to grind with mortar and pestle
ground

wood mortar

‘'stone mortar

pestle

frying pan
bread baked in frying pan at side of fire
roasting pan

bread baked in tamacawas

THINGS TIAT ARE MADE AND USED

Buildings, places to stay and things around them

wautuka¥
txnautitpama
ni%a

‘ o
Tl_llt

a camp
church [bnautit 'to preach' ]
house

house, building




:
)
|
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kaatnam or katlam ' longhouse

sapsikw’ atpama school

skalit school

lisalisa shed

1itliit shed

inat’itawas smoke-house

xwial sweat-house

tauwn store

c’xwilf tepee

‘twa tepee pole
piyaxcamnit ~ big tepee

anuta¥ winter tepee, set into ground about two feet
§amp’ikpam5 wash-house
lawalaitawas chimey or smoke-hole
'lﬁwalaitas ' | chimney or smoke-hole
p&s : door; gate; opening
q’alaax fence; corral
waitxia elevator

autuks roof

ﬁ'ap Toom

xi'apxa’ap rooms

- n&utpama bed-room

pinaq’inutawas 'window; mirror

Clothing and related items

taatpas dress; general word for clothes
sapaklk¥ apron; breech-cloth

samk "ukt bag; hand bag

k’ptiima samk’ukt bag, beaded

wala&'wig belt



xuXxU21§

xtin .
taatpas

» . <
taatpas windmi

v
S

wlyaiti

' iriyaitii
ti'plip
mitinipama
kw'ipamﬁ .
1q’tm
takmaai
Zatd mx¥
pati’apa
Eawanknik¥
nyat$
sulatas
wiiyéki
t'1t’1i3
wiq’'am
1i%aal
wapéwat
tuqig
$apwanainat
*stiyas

SO

belt or sash, long, woven [raised “ means

whispered vbwel]
diaper

dress

shirt

buckskin dress

-decorated dress of buckskin or material

undecorated or plain dress
wing dress
under-dress for wing dress

petticoat that goes under mi ti&nipama

gloves

. hat or kerchief

hat or kerchief
basket hat
headband

leggings

"a kind of short leggings

man's leggings

blanket-cloth legging's

moccasins

shawl

outfit

anklet; bells worn on ankles by men
beaded arm band

bracelet
braids

fur worn on braids (otter)




£
wuxind

€ .
1ciwas

sktks

[not on the tape]

ZkIyaks
wﬁpalikaaitsat
tiaitiai
iwaiwi¥
¥apnta¥
sapxﬁlkas

waptasmi W‘]‘.n paaxm'mamﬁ

q'pq’pli
(a) tamaunaniki
| Containers
Baskets
1opui
xpn

samk’ukt {not on the tape]

wapasmiki samk’ukt [not on tape]
? £

c’apani

L

anp$

L
wapas

txEmi

Other Containers

lat“xt“xpami
laputai

Sy 51
blue sﬁell discs worn on braids {rote: fhe
tape says white but is incorrect]; abalone shéil
white shell discs worn on braids
fringe
fringe
head-dress
hoof-rattles
necklace gf any kind
paint used on face
ring
feather circle 'tail' worn on back of
outfit (literally: of feathers tail for

war-dancing)

shoes

yoke or cape, beaded

cedar-bark basket

corn-husk bag, flat

smalle;‘ corn-husk bag !
round corn-husk bag |

Kl.ickitat basket

large basket for picking huckleberries,
worn on back

small basket, worn at side

willow basket

ash-tray
bottle

¢ i mam o wre



itit bottom of any container
thwsai ~ bucket (also, cup; see below)
= 2ucket
Gutatpama . bucket for getting water
Ipanak canvas bag
mc’ux11 : coffee-pot
thicsai 7%“-’”«//#"24,’) cup
twaSatawas or twaSatpami : pot
tautauli tin-can

Household equipment

Blankets and mats
né'utpamﬁ bedding
Zatai ’ blanket
utpas blanket
lawalaifis thin cotton blanket
wasqtacainmi Gtpas buffalo robe
wﬁs:;ltécai buffalo hide
ausnitd mat; spread; tablecloth; anything you spread
out

ip’iqm quilt
pinasapak’ustikawas towel
sapak'ustikawas napkinj dish-towel
q'x1i ~ tule mat

furniture and utensils

n&’ut’awas bed
smaas bed-ro11
aicawas chair
walapaq’i&i | chair
tkwatatpama paqw’aakiwas fork

palctkawas fork (old word)
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wak 'nkawas
xapiimi
thvatatpamﬁ xapiimi
pinaq’inutawas
P
suxas
kukitpama stoup* or kukitpama
lac’mitpama

tkwata tpama

ATy A
N e
AN

Tid for jar, can, bottle, etc.
knife .-

table-lg}ifg

mirror (also window)

spoon ;

stove, for cooking

stove fox: heating

table (used for any table, not just one for

eating)

Tools, implements and equipment

t1’aaxwtin ni¥apama

t1’aaxwtin kutkut’awas aménipama

1)

<4
né'1’

sti

rd
wacuqwt
waclgwtwacuqwt
wat’ama

L ~
tikw”’ a¥

»

Kapp
sxaukas
waq "ptpamﬁ
xapiimi

watikai

as ou suggesting that it moves up in the mouth from o to u as the English sound does

4
:
1
H
|

general word for tools and equipment,
especially used in the house

general word for tools and equipment used
mostly outdoors-

awl (;literally‘: big needle)

axe

hatchet -

boat, trough

cane, walking-stick

canoe .-

digging-stick

flint knife or arrowhead

hammer (also hama)

knife

ladder

] *stoup is clearly a borrowing of English stove; we have not had to write the vowel

‘sound of English stove in any othe_r Warm Springs word but have written it here



< -
timas

. | Xd
timat awas

. 9

saalit’awas

<€ (4
winanp$

] 4
sapac mkawas

oyg * .
&ap'uikawas
9 4
paqw akawas
| B4
saqw’ cawas
. »
¢aq’xit’avas

¢aq’ukawas

v -
asioni
P4
sunaas
’l
twalut awas
r 4
twanu
] 2
wac’ilakas
<
Zapakaptani
» -
wautanas
' d
sapaxwluus
auxt

. A
taixal

<€ -
twinpa$

tuks

)
sapacanpawas

c’alakcit’awas

” o
haanis

Farming tools

T 54
L3
paper; also book, mail
pen; pencil
scissors -

weapon

whet-stone; emery; file

hari‘ow
pitch-fork
plow

rake

rake, machine-driven

Fishing equipment

dip-net

dip-net pole

dip-net pole

dip-net ring of metal
fishing-pole

gill-net for river use
scaffold for fishing
scaffold for fishing

set-net

spear for fishing

Ikmting equipment

Riding

rifle
trap

equipment

bridle
halter

harness



wauannaiyi pack-saddle, modern

Zapafaptpama wasat’awas : pack-saddle, old-time, made of elk-horn
Cawatk "ukawas reins

wasat’ﬁwas saddle

yukwaasmi wasat’awas saddle with long horns

1aipama saddle-blanket

wust’aa . saddle-horn

waust’aks saddle-horn

det’at’&vas spurs

Tools and equipment for sewing, beadwork and other decorative work

(t3’axw autin wisxpama)

n
'
3

n&’1 ’sti ' awl [big needle)]
k'pt bead
axdaxd dentalia
Zalbtima¥ ' design
tamanuutpama . dye
- waptas feather
q’4q’u . ink or paint made of colored clay
'sti : needle
__k"pﬁui. ' pins, comion
.ﬁfmla plume .
kwikwi | porcupine quills
saalit’awas ~ scissors
amu¥ shell
waptivas tanned hide
- wask’alai thirble
. ‘anati'waik;uvas _ thread-wax [t3’wai ‘stiff']

» Y
waswas _ twine




t1’vaill canvas yard-goods
i.e. 'ti'wai']
wisxawasmi , cotton yard-goods

Toys and game equipment

%’au ball
wat’atpama baseball bat
g’ awitpama 3q’tm baseball.mitt
sap’alux dol1 |
sap_asiin top t.hat;. spins
NUMBERS
nax3 1
nﬁpt 2
mtaat 3 .
pinapt 4
pﬁxat 5
ptxning 6
tiskaski 7
paxat’maat 8
c'nst 9
patmt . ’ ' 10
patmt ku nax3 1
putmt ku napt 12
_ putmt ku mtaat 13
pﬁtmt ku pinapt 14
putmt ku paxat 15
- patmt ku ptnind 16
putmt ku tiskaski ©7
putmt ku paxat’maat 18

putmt ku c’mst 19

56

[because it's stiff,



naaptit 20

naaptit ku naxs 21

mtﬁaptit 30

pinaaptit 40

pﬁxaaptit S0

ptxnin$aaptit 60

mskaskiysaptit 70

paxat’maaptit 80

c’msaaptit 20

pﬁtaéptit 100

népam twice

mtam threc times

pinapam four times

p§xam five times

ptxning six times

'wit itwamana * he shot his first deer
napam ituxwnana he shot his second deer
mtam iugw:r{ana he shot his third deer
pinapam itwwnina he shot his fourth deer
pﬁxain. i!:lm-mﬁna he shot his fifth deer
ptxning itwamana he shot his sixth deer
nax¥ wing one man

nax3 k’asi - one horse .

napu wing two men

napt k’Gsi two horses

_mtau miyanaZma three children

mtaat (or mfau) k'usik’Gsima three dogs
.~ pinapu tanarma four people

ﬁ'w—_- ~ it AL AN u
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paxnau miyana¥ma | five children
paxat (or paxnau) k’iisima five horses
paxat niisux five sa‘lmon
ptning tanamma six people
ptning nisux six salmon
thskaski tanarma seven people
tuskaski misux seven salmon
CoLORS

1E’a (k’Gsi) bay (horse)
Gmk black
lamt . blue

13w’ brown
‘s'iﬁwﬁwiw chestnut
maxSpyat green |
pu’ix , © grey; faded
ZaSwaakwi ' greyvish-brownish mixture (literally: like
| porcupine)
wﬁlaswaakui pink
waq’ ammaalui purple
luc’a red
q#ux | transparent
plad white
plas wﬁite of shirt, towel, other small article
q’uix white (of animals)
max$ yellow; orange

TIE WAY TIHINGS ARE: ADJECTIVES
Appearance i

ami1” amu ‘ pretty, beautiful

[ X4

Xa au bright
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qaaix bright, daylight
maiaa clean

kiyaak clear, clean

lau cloudy

sc’aat dark
" ta’aas dim

3K’ii3 dirty; messy

Caupx dirty, sloppy
ptxqwl dotted

papxw dusty; gray; faded
1aixsim dusty; full of dirt
éapuxtiimﬁ dusty; powdery
lapuxi faded

pu’ix ~ faded; grey

yapa$i : grea:;'.y

luxlix shiny

tamt3’aki | spotted (of an animal)
xaali striped (narrow)
waqw’ iqw’ ini . striped (wide)
Zailwit ugly

General qualities

VN

Zailwit . . bad (of behavior)

t¥iyawau | bad | W 5.’7 |

natinaq’ i completed

tamatd ‘mowi covered

tamat? "mxwai not covered _

amni ' definite; true

maalwaikut | different, in sense of strange, wrong

59



msa
$aax
niix
tq’ix
atau
wa twaa
mcep
q’ inupa
tixaat
tamawh
yikt

P o o
pasSwini

o,
Xwaami
R

miti
[
naq itxau

. P
1ak’isatxau
<4
wiyat

. €.
wiyatniin

Location

different

difficult; very hard to do

easy

even; in a line
full, satisfied
funny

genuine; real
good

priceless; not to be sold or parted with
priceless; not to be sold or parted with
safe; saved; put away

scratchy; gooseflesh; scary
similar; looking like

tame

too much [not on the tape]

wild @eet's Yool f“fu (SN

valuable; valued

IR

high

low

last; on the end

at the very edge; most extreme
far |

too far

Personality and character traits, moods, temporary states

' d
sxt
- t1'uya
rd
Xyauxyau

»,
skau

angry
ashamed, guilty

astonished

brave

)



haulis

kkaanﬁi

yalmilk
—tamiamai —

miyalaspalaki

miyana$nut

at’ukw

qw’ 3m

qw’31im

haulaphaulap

xatwint

xat1'itxati’it

Zaax

¢a'as

xaalq ukwt

kﬁwilapat

t1°1'1i8

ai

tixaat

xaa$

pati

kwaiani

tamiamai

thw'iikw
mvik’a

9o
qa au

brave; courageous; fearless

busy

careless; any old way
careless;-heedlessj—lacking planning —
childish; heedless; thoughtless
childless

difficult iﬂ personality; inconsiderate
disobedient; heedless

disobedient persistently

eager, willing, aggressive

.easy; agreeable

empty-handed
fierce; vicious (but see also above --
'genuine, real')

flirty; silly; clowning

- frightened

frightened
generoﬁs
generous
gentle; tame
greedy
grouchy
happy

heedless; lacking planning; careless ,cclless

‘heedlesss—childish; thoughtless

heedlessr‘dtsube&ient——;

. — e e

honest; straight_

honest; honestly

industrious; fast
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nuku
wapsﬁxw

Zukwing

-, - o’
Sanat or pa$anala

niix

Zalau

ikkaap

wuxqqﬁtni

patmnatwaSat

e,
tma ai
s, -
walyawlt
. *®
Siwaat
o,
*Enawai
&'18"1
- >,
iyau
k' miix
| 2P
p iix
’V 3 3
paswini
'S K N
ki'lis
L 4
twacaxi
» o P
aiyaivas
9,
wau aiya
.,
hananui
i 4
Sukwanai

rd
ka’am

S

fo de '&'f‘

industrious

intelligent; smart .

intelligent;

'unknowing' ]

jealous

kind-hearted; good; nice
lazy No ganbs o

laz_v AO,‘;—\S)aM“'L‘-D)

lazy

lazy (an outright insult)

lbyal

modest

7L;;~ lﬁ(

needy; poor

never satisfied; complaining

pitiful '

‘proud , (0 tk)

smart [note:
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Sukwanai

L Slec sn—e

7

sad; grieving; needy; pitiful

satisfied; glad; smiling; cheerful

sensible; serious; sober

skillfuls

sniling

valued

stingy; miserly

stupid
tricky

troublesome; mischievous; nosy

unknowing

unsatisfied
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q’1Gni
w. # .
Ciwatni
rd

aunamk

L4
ttawaxt
ttawaxnaq’i
miima

wvd. €,
nc 1iniin

Xtu

$alawi

ksks
ksksniin
qupaal
'aiyﬁmaiyam
Zup’a

Xyau
ilaxyauwi
{1ac’iki
pkwaa$
ﬁquﬁl or puq'ﬁl
wuq'atwiiq’at

t’alaa

k’taat
q'tt
atitifik
tqﬁtquni
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Physical Condition and Characteristics

bald

full (of food after eating)

naked

growing; young

grown; full-grown

old

too old; too big (as of a child too old
to go to head-start)

strong

tired; ailing .

young; little

too young; too little

blunt

pumpy; sfriped; ridged

deflated (like a flat tire)

dry

dried (of salmon, meat, eels, etc.)
dried (of berries, over open fire)
dull, 1ike kﬂife needing sharpening
with dull or broken point

elastic; stretchy [not on.the tape]
flat |

full

almost full

hard B
hard, fimm

hoiey; full of holes; perforated
full of holes



Zapalaqw’¥qw’ i
Zapalawalaki

sapalaq’ski

Zapalatamauni
mcent

&'
xiiboiil
luliu
yukw'4at
t1’wai

| Xod

q ap

| LA
q xni
q'xq’xni
wick
lunai

L

yuxyux

64
really, feally full of holes; useless
full of holes
muddy; oily ([of water]
mouldy
new; fresh
raw; unripe; green
ripej ready; cooked
rocky
rotted; decayed [of wood]
rotten; spoiled ”
rotten; spoiled; bad-smelling
rough
scorchéd
scorched
scorched [of eels, meat or anything
roastiqg]

a little bit scorched or overcooked
scratchy |

sharp

slippery

smooth

soft

stiff

tight; secure

torn

torn-up; worn-out (see also below, naamni)

tough
unburnable
wobb 1y
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. paamni worn-out

Quantitv Words

t3’aaxw all

tau wivat t1’aaxw almost all [literally: 'not far (from)
all}

anaxwi every

alaa few; a little

ad how much

miman how many

autin none, no [as in no bread]

lisxax;l just one

ttuus some [not on the tape]

wapnai _ too much; too ﬁlany

palalai too much; too many

Size and shape

vy

nci big

&’ {txau biggest

né'iniin too big

paiyu n&’i ; very big

q'ali crooked; bent

¢’ amiug curled up

&au fat

Sapaqw’pi | folded (like a hen)
tmaw’ pi folded

L] heavy; slow

bniini _ intertwined

’.a'ﬁaur light-weight -
&s little

Stks txau littlest _ ‘7"5(4“.

T T g ey e -



”,
ksk¥sniin

kaatnam
kaatnamtxau
kaatnarmiin
wu;ﬁ kaatnan
yukwiis
sapﬁwatkwliki
c’iil
k’aiwa
k’aiwaniin
q’aiyu
c’lkwite'kwit
thw'iikw
aw{ix
kSksalala
sapawaq’nski

« P
t1'inau

’ . .
maicqi

9.0
wat’iima
£ -
s

»
q’uml

»
qw’aaml
, .
anai txau
< .
wivat’is
" 3wai

[ Xd
qa’au

kta

Speed and tinme

too little [see below: ksksalala
'tiny; very little']

long

longest

too long

too long

narrow

rolled-up

round

short

too short

skinny

square [c'lwit 'corner']
straight

thin

tiny [see ahove: ksks 'little']
twisted

wide

early (also morning)
first (e.g. first child)

first there

66

late (of a person; just barely missed it)

really late

last (in a race, or last to arrive)

long time [wivat’i3niin 'too long a time']

slow [iwaiki ‘'slowly']

fast = [also: lightweight]

fast
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Taste, feel, smell'and sound

ptik bitter

p isx sour

c'i sweet

né’ iki loud

&&uu quiet

qw'3qw's having a burning odor
3130 having a rotten odor

Temperature and humidity

o —

k'st cold

k'ps ' " cold (of water)

k'asawisa cold (of a person)

&&as cool -- as of food that has been hot and
has cooled .

wuq’at wam

c'mi wam

laxwaixt hot

mtiit damp

yati’pit wet

Xvau [not on tape at this point] dry
/
v rf"’- Time words

e wo"“‘L

Days of the week

.

Pawaivit
dusy

e T RA Ve > e an o S, el -

Sunday

Wanaaq'it B | Monday Wi 7 aun
Napikw'’i Tuesday

Mtaatikw'i Wednesday

Pinapikw’i - pe Thursday

-Paxatkw’i Friday

Tamac’akt - Saturday



Seasons

arm winter
wawaxam spring
£atm sunmer
tiyam fall

Times of day
ixaixnma dawn
mﬁicqi morning
sitkumsaan noon
c'aak’a sitkumsaanyau . fore-noon
sitlamsAanaq’ it afternoon
ana$tikan just before sunset
anast dusk
sc’at night; darkness
papatu sc’at . midnight
3kw'i day
patwaiwit week (also Sunday)
alxaix monthj moon
anwict year
S RERINS | all day [the ii*** indicates a very

prolonged ii]

maicqiniin all morning
xaaix . all night
maisxmaisx every day
anakwl alxaix | every month -
' arwimanwin ~ every year
watim yesterday

watimpanapa day before yesterday
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watin maicqi yesterday morning

ikiuk today; now

maisx tomorrow

maisxpamﬁpa : day after tomorrow

nax¥pa kwna alxaixpa next month

nax¥pamapa kwna alxaixpa month after next

anwim next year

amvimpamﬁpa year after next

naptipa alxaixpa two months ago
: nﬁpt.ipa anwiltpa two years ago

taaminwa always

an¢’axi again

anakirun any time; whenever

Juwuwai . any time; slowly; take your time
‘wit : for first time

awai later; still

axwaitya ' ' not yet '

c’a’at ~ a little while

c’a’at iwata " he was here for a little while
c'a’atpa ‘ in a little while; very soon
kpail a little while ago; lately
mlimi | lbng ago; at an earlier time
mii* e mixau longer ago [*°°°* means long, long vowel sound]
wiyat’i$ for a long time

taaminwa . for a long time

1lahah§mw1 for a long time (also 'always')
kuuk; au now; then

Eaumim never

pamm occasionally; every now and then



1isxam
lisxamniki

" kuktyawis
Tkonxi’ Tkwnxi
ﬁﬁlisxam
kuman

panax

k' 1ima

kttu
nax3k’anaxk’a

Location words

. Ll oW o
xwaamicni
'.0 L]
nainkni
ana&ni
.. ”» -
ktxni
rd
pacupa
N I I
wat 1cni
P -
astkmi

P
papacu
q’aank
c’aac’aa
- € £
caumisatau wiyatpa
c’aac’aapa
am&nikni
yipxt
tunit

® '3
. ktxkni
mitiZni

k’alawaxt

- underneath

once
just once

once

often; repeatedly; one right after the other
seldom

since

sometimes; once in a while

sametime§

soon; right away

successively; one after another

ahove

all the way arqund
behind; in back of
beside

between

in front of

inside of

in the middle

in thé way

next to; close by
not too far

not too clése

outside of
down-river or down-valley
up-river or up-valley

on the side

-

on the underneath of (e.g. of a scaffold,

table, bench etc.)
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USEFUL PIRASES

Wiyat txanak. Go away! (said to one person); stay away

Wiyat txanati. Go away! (said to more than one person)

Winam, Come here. (to one person)

Winamti. Come here. (to more than one)

\szinam. Come here a minute. (to one person)

Wawinamti. Come here a minute. (more than one person)

Aitnk or aigk. Sit down. (to one person)

Rigti, Sit down. (to more than one person)

Aittwam, Sit with us. (to one person)

Ai%twamti, | Sit with us. (to more than one f)erson)

Tatik. Stand up, Stop. (in sense of stand) (to
one person) .

Tutiti. . Stand up. Stop. (to more than one person)

Auxanai&ti. . Stand up. (to more than one person)

wusiix tdtik.  Stand still.

Pinatimaik waniZt. Please write your name.

Ma katkutZa, Let's get to work.

Auna fi'aaxw. 1q’ iwitaSa, Let's play. (literally: 'let's all go play')

Auna tkwataZa, Let's eat.

Auna tkwatata¥a. Let's go eat,

Auna sitkumsaanita‘s'a, ~ Let's go to lunch.

Panim, Give me (it).

1 anik. Give this to him. ('he' is present.)

Cinam anita, Give this to him. (When you see hims he's
not here.)

. Cinam fnitxauta, Give this to him right away.
Tun iwa 3kw'1? " What day is it?




#s prafoual

- - »
Paxaikw’i iwa.

Paikmm. LW:&\>;5~' ~ ,‘\f/‘\'.
i)

-
Céuu.

o 4.
Cau kiin.

L
Cukiin.

L4

T1'anx.

» <
Maanam wina?
<4 - 4

+amaimaamil-anas winata.
P4 rd
snanam waca?
L o
Mninam?
» » oy <€
*nanam waca watim?
<€ o 4 V4
Kwaltikwaltinam wa&a} mad
‘ . a wad waZe ?
Sinanam aq’inuSana? o madacm
U4 » %, - 7
Tunanam aq inuSana?
Lo “ . W €
Ttinam nis miSana?
2, 7 'z fw 2
Ck katnam nis misana?
/ RY)
w,y'af',:um!
e Lt / - v 4 -
Miimamas cau q inuSana.,

s Pw 9 P L4
PinaSapa’ auxSananan.

AX\ . w ® v X4
vaima$ ané¢ a q inuta,
” o
‘Mninam wa?
» .
Wayamkni¥ wa.
» -
Cnamaniaas wa.
o w” o -
NiZaiéat aswa.

L4 « £
Sin iwa win$?

. l v °
Piap aswa,

L @ .
Tun iwa kwna?
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It's Friday.
Listen to me.
Be quiet. DNon't talk. .
Be quiet. Don}t talk. 4
Be quiet. Don't talk.
Forget it.
Where are you going?
I'm going to Klamath Falls. >
Where have you been?
Where have you been?
lthere were you yesterday?

Where have you been so late?

Who did you see?

wele bkl kucdr:?

What did you see?

What have you been doing?

What have you been doing so long? (Indicates
annoyance)

I haven't seen you in a long time,

I've been missing vou. (Where have you been
keeping vourself?)

I'11l see you again later.

" Where are you from?

I'm from Wayvam.
I'm a local.
I'm a resident.

liho's that man?

| le's my older brotler.

What's that over there?



-—
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Tuk@inam tiyaZa? What are you laughing about?
Tﬁkénam msasa? What's so funny?

Tinam wnpata? What are vou going after?
\Vnsat'$§53§ Ezftai. I'm going after blankets.

Linfn awa K'Gsi? Whose horse is that?

Inxtwaimi awa k’usi. It's my friend's horse.
E!}\é'l‘c‘gmi awa K'tsi. It's my pal's horse.

In'ﬁn n:a§w§m§. It's your turn.

IrmiZaka% wa. It's my turn.

Patmmanaxnawan. Tell ne a story.

Ka’ama¥ tkwata. I'm still hungry.

K’aimax! For shane! .

Ni'ii}( pinfa’inunk! Be careful!

Waq'{t txanak! Be careful! Watch out!

Imlaaiki. Im’lf(an'k)ﬁ; -N5 It's yours to use; for you only.
MiZa¥ wiyak'aivakn. Am I late?

Canam wa. You're just in time.

Cipmn papanakpﬁata. Take.what you like, (said to more than one

person) ~ divide Twis!

C’a’atpa nawinakita. We're going right soon.

Cauma¥ yikn minam nawaéa. I didn't hear what you said.

I&i3kin snwik! Talk Indian! Talk our language!

Cima§ itu.;c'.‘s'a. llere this is yours. (I'm giving it back
. Qi L3

ai hello

niix maicqi good morning

niix padwai good day

niix kwlaawit good' evening

€ v
MiSnam wa? low are you?



.o - *
Niix aswa.
Misnam wa niix?
£ . L -
Niixnam wawapaataSana,
v-f
"Sinam wa?
» - . w
Tunam atq ixSa?
r'd
TkwataSananan?
€ Ld -
MiSnam tkwataSana?
P . P
“Tkwatani narmva?
L.
TkwataSanaxis.
w€e ow .‘ 1%
f1imis tkwatasSana,
»2 ?. -
Kanaq im3xi§.

» 4
C’aanam wa tlwatatyvau,
wes ’e
Nlixnam wa q inupa.
L Y - (3 ’7
Mipain iwa?

» o
Iwa naxspa.

L » -

Iwa naptipa.

L4 L4 -
Iwa mtaatipa.

0 , o
Iwa putmt ku naptipa.

. @

Iwa sitkumsaan.,
» “w 9 o w
Iwa pacu umis,
* » » -
"Mci ixwmti,
- ~
Ama¥ wapaata.

- ”,
naS wawapaata,

o g

€ - ]
inéal- a.

€ .
ini.

o

€ - [ 9.
-inéa awaa’imm.

e
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I'm fine.
Are you well?
Thank you for helping ne.
Who are you?
What do you want?
Have you eaten?
Have you eaten?
Have you eaten?
I already ate.
I- already ate,
I just finished eating.
You're just in timg to eat.
You look pretty good.

What time is it?

It's one o'clock.

It's two o'clock.

It's three o'clock.

It's twelve o'clock.

It's noon.

It's nidnight,

Listen to me (to more than one person)
Let me help ,v<.m.l

Let me help you just a little while.
Let me do it,

Let me.

Let me look at it too.




-

COMIANDS AND REOUESTS

.Y

K
t"i Addressed to one person
[ l f .o P
i};r aicnk or aick
N
W30 tatik
>
t | X .
N2 taow asklikn!:
2371 o

3.7 til’xpnk
thw’anaitil

2 o waixtik

et — . LBl ta T
(%]
—_—

L
2.z Sunaitik

: 92 g,
] 3.2 iq 1wik

%

. 3q"Iwitak
n tﬁ awalatak:
. P “
En’ auvitalk

' . | patiwik
Q ‘apapti’knk
].J avatak

§

VAN smik
1, | aiknk
¥ rxwink
- 3,7 xutkutnk
23 timak
'l ;,\ wiwani&nl-

L 7,1 KKk

} ik
, wisxnk
: ) wﬁp' ak
b ;«isxtﬁnak ' ptki

! 17 Y Sapapiknk

1
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Addressed to more than one person

sit down

stand up

turn around

jurp

walk

run

swin

play

go ].')ln_v.

plav (basket-) bhall

‘play (base-) hall

fipght

hit him with vour fist

hit hin with something

other than fist

talk; speak

listen

thihl:

work

write

read.

cook

male a fire
sew

weave

do beadwor!:

wash (clothes)

L - W -

aicti
tutiti
tqw’as1ikti
titpti
thwanaititi
waixtiti

- ® e .
sunalititi
3q’iwiti
3q’iwitati
tamawalatati
w 9 ° » Y
Sp auwitati

papatiwiti

I

srwiti
aikti
- 2. .

pxwipxwiti
kutkati
timati

- ‘ - 3
wiwanicti

kukiti

. ilk!\'ti

wisxti

| X
wap -ati
wisxtimati k' ptki

Zapapikti



AN

&\

Addresscd to one person

1ixnk
Imat’ak
pinapti’ak
ptﬁknk

waak’atinl):

L4
atmaanil
€o o
1imikn}:

2 .
wixuwik
»
q’mink

£
"witnk

awauxti'kn!
- 2
a$t1'iipnk
rd
aSuuwak
v d
pawaitxnk
wﬁ'éak
rd
waasak
» -
wawanasak
2 .
k' upipik
”
paaxan:nk:
1% X
nc unk
P .
taxsik
Ld N
taatpasik
.
pinatvanent
. # -
pinawapsal:

- ' d
winanuuk
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Addressed to more +*han one person

wash (dishes)

wash (vour face)

wet your hair

set the table

sweep the flcor

dig roots

peel roots

pick (berries, fruit, etc)
tan the hide

stretch the hide
scrape the hide
nrepare the meat for
drving br slicing it
cut (the cels) '
cut (the squash)
skinj butcher

pitch (the hayv)

ride

dance

drum

round-dance
war-danca

sleep

wake up

et dressed

comb your hair

braid your hair

tale a bath; hathe

{ixti

Enat’ati -
pnmz’aptl *ati

ptﬁl’ti

waal:"atkti

’ e ~ -
wicti

Ll °
avauxti’'kti
€s ", .
asti’iipti
- o,
aSiuwati
L L]
pavaitxti
w?
wasati
» -
waasati
v’ ..
wawanasati
o €. .
kK upipiti

L -
paaxanti

panatwanpti
pamawap3ati

. » -
winanuuti




Addressed to one person

. P .
pinatxtaimak
PO . 4
pinatxtaimak pxwi

3. 7 tkwatak

ttawaxnk
wisq unk
pinﬁuxink
qﬁuqink
qatutik
“atq’ink

¢au awapa3al
anukw3iik
aka'ilawik

awa CXP!K pg
§apawaq ulknk

apaki tknk

-a";u ko kubk - AS
niénk

zfnu'&"-flk oS
C4tamana1tnk

asapaq 1cn}
@ax1pnk
a%apawaq’ pnk

atamati’mxwnk

acati mwnk

n- 2
awiti’mxwik

asapaqw ‘pnk ~ Tt

gwauxti "knk ?- el *add #S

a%apawalaknk [not on the tape]

asapaq *aliknk -« A-?M

11

Addressed to more than one person

change vour clothes
change vour mind
eat

drink

grow up

take a rest

lie down

fall down

get up (after a fall)
look at it

don't touch it
smell it

taste it

'chop it

grind it
crush it
put it away
take it oug/jd
hang it up
open it
close it
cover it
cover it
cover it
stick it onto something
bend it -

bend. it

a’SVG/)Qk)c[:kq/(-am M
dl.?'al)c(cw pa/(— bty 2

/

"f'au-«.m ““—gh

pamatxtaimﬁti
pamatxtaimati pxwil
thwatati
-’ .
&uuti
ttawaxti
wisq'uti
€ _ .
pamauxiti
qauqiti
qatutiti
atq’1iti
gau awapaSati
anukw3iiti
aka'ilawiti
awauxtd "kti
(Ut\g;’f:.‘ "45
Zapawaq ulkti
apakiikti
nitti L
A
Zatamanaitti
aSapaq’idti
alaxipti
P Lol .
asapawaq pti
atamatd "mowti
atatl’mowti
awvitd mawiti
aSapawalakti
aSapaqw’ ti

aSapaq’alikti



RERRY

Addressed to one person

<

tknififk
2o N weed, AS
/w&,,l‘a‘ /u-w

acatpnik
awisq miknk

au¥nidnk
==-945‘

atamq upnk
Pe; *a}“{)“(f
qw’naitik
Zapnk

auxink
ak’atnk

s, . - w
awixatikwicnk
5wgpnk

A Y

askah1k \~3* A

§ké§npnk

ﬁwatlpnk
wawasklisklink

awatikaZak

5tunq'sknk
tlﬁpwaiyaunak
atwatimak
awimaiaknk

$apaluxluxnk

Addressed to more than one person

twist them (2 strands
together)

smooth it

rumple it

spread it out

fold it

pack it bn your back
pack it on your back
throw it away

throw it away

knock it over

grab itj pick it up;
get hold of it

pick it up [a lot of the
same kind of thing, like
grain]

pick it up on the run;
catch it (e.g. a moving
ball)

shake it

swing it around

step on it (like some-
thing on the ground)
step on it

jump over it

mark it

clean it

polish it

tkniti

atatpniti
awisq mikti
v €wv, .
ausniéti
atamq 'mukti
qw’naititi
- -
Sapti
auxiti
ak’atti
awixatikwidti

» .
awmp t1

£ .
askawiti

akawvnpti

awatipti
wawasklisk1iti

- v’ -
awatikasati

atunaq’skti
tiupwaiyaunati
atwatimati
awimaiakti

Zapaluxlixti




Addressed to one person

i laxyauwik
:’1E:mpjf A dlun po K
acaqw’ 1knk

anqw’ qnk

fikimik ~ (e
awitaalxik

gau ﬁi}'axtal' ~ Ya:)rfs k
atwakutkutnk
Gwilacxexik
sap?ak’p.;rik

”
aSapadlank

drv it

hite it

chew it

swallow it

fi1l it

empty it; make room
don't spill it
stir ity mix it
heat it up

cool it of

cool it off

VERIXN;

19

Addressed to more than one person

awi laxyauwiti
atanpti

alaqw’ 1kti
annw’qti
awikimiti
awitaalxiti
au aiyaica'lti
atwakutkuti
awilacxexiti
sapak’psti

- ww’ .
aSapacCati

2w < o o
If you asked someone niSnam mifa 'what are you doing', here are some ways he might

answer. All the answers are foms of verbs.

the form 'I'm ing',

Their English eauivalents are in

. -’ L - €w
Of course the person might answer Cau aSmi3 mia '['m not

doing anything' or perhaps just Zautin 'nothing'., If the question asked was 'What

is he doing?' or 'What are they doing?' or 'Lhat did you (or he or they) do' the

answers would show different forms of the same verbs, just as in English instead of

'I'n eating' as answer to the first question ('Vhat are vou doing?) you'd have
g g8) Y

'lle's eating; they're eatingy I ate; he ate; they ate' as answers to the other

questions. If you don't speak the language, hegin trving te find out about these

forms from friends and relatives who do. This way you may be able to discover for

vourself some of the patterns the language has.

Some of them are given below. The

part of the word that reans he, you, they etc. is underlined. "i-" indicates not only

he but she or it -- just "someonc". 'lle” has heen used for it here when appropriate.



- '
haa¥%aas
L . w
stwiSaas or
o,
snwisaas
£y w w
yiksSaas
€y -
pxwisSaas
< - W -
nxwipxwisaas
P g w -
walptaiksSaas
L . -
txnautisaas
’ Lo w v
patanawiixsaas

-, . ) w 4
asapsikw aSaa$

kutkutSaas
< - «
timaSaas
4 R v
wiwvanitsaas
P o ~
kukisaas
L4 L3 -
11kwsaas
rd rd
tawaSaa$ (asm)
£ P
awilat’'x%aa¥ (sapl)
o, -
Sapalamulait3aas
r' 4
(tamam)

L £%3 - 4.
anisaasS lakaniin

€. . -
lakamiiniSaa$
<
wisxsaas

LA R -
wap asaas

*this "we" cxcludes the listener.

I'nm breathing

I'n talking

I'm listening

I'm thinking

I'm worrying

I'm singing

I'm preaching

I'm arguing

I'm teaching;
explaining

I'm working

I'm writing

I''n reading

I'm cooking

I'm naking a fire
I'm roasting (eels)
I'm frring (bread)

I'm boiling (egys)

I'm making lakamiin

I'm making lakamiin
I'm sewing

I'm ..2aving

paik3a
. €w
ipxwiSa
papxwipxwisa
o Ly w
iwalptaik3a

A ew
txnautiSanam
patanawiixSanam

pasapsikw’a3a

ikuthutsa
< -
tinasanam
3 . W
pawiwani tsa

L

LiSa

A e

lhv?:.'a

L4
patawaSa ( asm)
» 3 -? b4
awilaC xSanam
w , L. -
sapalamulaitsapan
L4
(tanam)

PR €.
anisapam lakamiin

€ ow
palakaniiniSa
wisxsaata$

wap’aSana
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he's breathing

he's talking

they're listening
he's thinking
they're worrying
he's singing
you're preaching
you're arguing
they're teaching;
explaining

he's working
you're writing
they're reading
she's cooking

he's naking a fire

they're roasting (eels)
you're frying (bread)
you folks are boiling

(eggs)

you folks are making

lakamiin

they're making lakamiin

we're* sewing

we're weaving

""'soneone else and T but not vou". the "we"

that reans '"vou and me -- and rerhaps others toe" is -na as in the next word,

mr E B I B O OB T O O W O O T Wy eew e



wisxtimaSaa$

K ptki
s’apap’ ik8aa$
€. v «
1ixsSaas

LR 4 ~
ptuksaas

L -
waak’atkSaas
L - o4
axnisaas

€ oq @ -
miiksaas
w” . v -~ - <
CapiaxSaasS piaxi

tmaaniSaa3

L v ~
awikwcsaas

» -
askawisaas

rd ~
aSapti’k3aas

€ .qw -
1mikSaas

2 o« -
wixuwisaas

q’mk3aas

€.
uwiitSaas

», - v
awauxti’k3aa$

- € -

pipsna
Ll o w
a%ati’ipSaa¥ sapina

P -
waucx$aas

I'm doing beadwort

I'm washing (clothes)

I'm washing (dishes)

I'm setting the table

I'm sweeping

I'm digging roots
I'm peeling roots
I'm peeling piaxi
I'm picking (berries
or small fruit)

I'm pulling (water-
nelons, sauash,
weeds, etc.).

I'm gathering

(e.g. potatoesj

1'n —utting (e.f.
corn from the stalk)
I'm tanning (a hide)
I'm stretching (a

hide)

I'm scraping (a hide)

I'm preparing meat
for drying by
slicing it

I'nm cutting bones

I'm cutting bread

I'm chopping (wood)

wisxtinadaatas

2y
k'ptki
° -, P eq w
igapap’ iksa
. o (V4
iixSanam

rd

mptuk§a
« ”* ?
iwaak atkSa

» o ~
axnisaatas

4.
miikSaatas

, o,
Capiax¥aatas

itnaanisa

, v
awvikwcSanam

, -

askawi sapam

L
aSupti’l3aatad

€ .4 w
miksSanan

- { - o
lwixinwisa

'Y
piq mk3a

€.
pauwiit3a

. * fy w € w
iwauxti kSa pipsna

Ld
3
-

A v -
Eiynucxsa

i3at3’ ipSa sapina
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we're doing headwork

she's washing (clothes)
you're washing (dishes)
they're setting the tablc
she's sweeping

we're digging roots
we're peeling roots
we're peeling piaxi
she's picking (berries
or small fruit)

vou're pulling (water-
melons, sauash,

weeds, etc'.)

vou folks are gathering
(e.g. potatoes)

we're cutting (e.g.
corn from the stalk)
yvou're tanning (a hide)
she's stretching (a
hide)

they're scraping (a hide)
they're preparing meat
for dryirg by

slicing it

she's cutting hones

she's cutting bread

they're chopping (wood)



¥axti’kSaad
wac'11ak3aas
tkwainp3aas
wisalil3aas
%{wa%aa¥ yaamas
Lwa%aa¥ nusux
aniZaa% nida
pavattx3aas

L - - cal
patuk3aa$ ¢’xwill

rd - ] -
wa$aSaa$ k usipa
Ll ., oW -
xasunaitisaas

<

wasnc’akl

L v v -
wawanasasaas

. <
kiukiulas

Lt - -
waaSaSaas

€ .
kup’ ipiSaa$
U4 - -
paaxamSaas

r 4
n&’ugaad

P wew -
tax$iSaas

» -
smat’aZ%aas

L -
taatpasisaas
« * - -
pinatwanpSaas

pamatwanp3a

« ” - v -
p1nawapsasaas

’ LR 4
pamawap3aSa

I'm sawing

I'm fishing
I'm hunting
I'm hunting

I'm skinning a deer

I'm butchering salmon

I'm building a house

I'm pitching (hay)
I'm putting up a

tepee .
I'm riding a horse

I'm riding bareback
I'm druming

I'm dancing;
worship-dancing
I'm round-dancing
I'm war-dancing
I'm sleeping

I'm waking up

I'm washing my face

I'm getting dressed
I'm combing my hair
the''re combing

their hair

I'm braiding my hair

they're braiding

their hair

Dggaxti'k§a

wac'’11ak3aatad
. s, -
itkwainpsa
- L4

ngy1sal11§a
e ,
i¥uwaSa yaama$

v’ - g
paSuwaSa nusux

fw - w?®
anlsagggi nisa

r

pgpawaitx§a

» ] . 4
Bapatuku§a c xwili

S,
wagafanam k’usipa
.« * Y
jxasunaitida

9 q.e
wasnc aki

L4 v v
pawawanaSasa
. ¢ €
kiukiulas

P o -
p_awaasasa

€ .
pgkup’1p1§a
» -
papaaxamSa

. »,
ing’u3a

P P
pataxSisa

. &
ismat’a3a
i}éatpasisa
« o _” -
ipinatwanp3a

panatwanp3apan

« o P
ipinawap3a

panawap$apan

they're sawing
we're fishing
he's hunting
they're hunting

he's skinning a deer

they're hutchering salmon

we're building a house
they're pitching (hay)
they're putting up a
tepee

you're riding a horse

he's riding bareback

they're druming

they're dancing;
worship-dancing
they're round-dancing
thev're war-dancing
he's sleeping

they're waking up

"he's washing his face

he's getting dressed
he's cambing his hair
you folks are combing
your hair

she's braiding her hair
you folks are braiding

your hair
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- L v

wilnanuusaas
P - v
Xwyatsaas

- L
xwyawivanuuSaa$

tkwata%aa¥ [not on
tape]
Husaa¥

&ut’a%aal

-, -~ 0%
ttawaxsaas
o | Xod
wW1lsq usaas or
. v -
wisq uSaas
e P w -
pinausaas

. * oW -
pinauxiSaas

04

° W

rd
i% aida

L

qauqiSaa3

qatutiZaa¥

tkw’anaitiZaa¥
waixtiZaad
tiupZaas

Sunaitifaal

I'm bath:mg
I'm sweating
I'm bathing after
a sweat bath

I'm eating

I'm drinking

I'm thirsty [I'm
wanting to drink]
I'm hungry
[""hungering']

I'm groving

I'm resting

I'm lying down

I'm lying down |
I'm sitting here
[just 'I'm sitting'
would bhe: ai%na¥]
I'm standing

I'm standing here

I'm falling down
I'm getting up
(from a fall)
I'm walking

I'm running

I'm jumping

I'm swirming

L -
winanuusaatas
. L,
ixwyatsa

E_mvyawiwanﬁu%’a
patkwataSa

ngﬁﬁu§a

Giut’aSaatal
anawiSaata$

s [ «
1ttawvaxsa

PP 1.
1wisq usa

ipin5u§a
23pam§uxi§a

v, 2w
cinam aisa

Eg;ﬁti§a

e P ew
c1|:am tutisa

iqauqiZa

nggituti§a

itlw'anaitiZa
pawaixtiSa-
tiup$anam

paStunaiti%a

we're bathing
he's sweating
they're bathing after
a sweat bath

they're eating

they're drinking
we're thirsty [we're
wanting to drink]
we're hungrv
{(""hungering"]

he's growing

he's resting

he's lying down
they're lying down

you're sitting here

they're standing

you folks are standing
here

he's falling down
they're getting up
(from a fall)

he's walking

they're running

you're jumping

they're swimming
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1q’ iwiZaa3 I'm playing 1q’ iwiZapam you folks are playing

awa$ 1q’iwitaZa I'm poing out to ﬁwgggé_iq'iwita§a we're going out to
aménikan play amEnikan play

tamawalataSaa$ I'm plaving tamiwalataEagEgi we're playing basletball

baskethall

kpiti%aa¥ I'm playing baseball Bgy'piti§a they're playing baseball

patiwi%aa% I'm. fighting pﬁtiwi§ang3 you folks are fighting

apapti'k¥aas I'm hitting someone népaptlkEa* he's hitting someone

If someone asked yous
miZnam kw'ai lwna ami%a? What are you doing to that?
You might answer with any of the following verbs (and many more of coursce).,

Their English equivalents fit the pattern 'I'm ing it'.

atk'i%aas I'm looking at it

awapaSa%aa¥ I'm touching it [Cau avapa$ak! 'Don't
touch it']

ankw§isaa¥ I'm smelling it

aka'ilawiZaa3 I'm tasting it

awat’a%aa¥ ilkwaski I'm hitting it with a stick [ilkwas 'stick']

apapti’kna¥ apapki*# I'm hitting it with my fist [apap *hand' ]

awauxti’kZaa¥ I'm chopping it

awauxtd’kZaa¥ xapilmiki I'm cutting it with a knife

awauxti’ip$aa$ xapilmiki I'm chipping it with a knife

a¥apawaqw’ 1k¥aad I'm grinding it

apakiik¥aa¥ I'm crushing it

*p5 here means he does it to someone (him or her). The a of the "I" form meant
I was'doing it to someone (hin or her).

**You could also say apapti’k3aa¥ apapki



P ? ~
aSapaqw p3aas

< -
tkniSaas
L ? P
aSapaq’ alikSaa3

Ll ?. -
Zapawap ik3aa$
L4 ? -
alauq’ atk3aa$
L 1 P -
acCat pnisSaas
o, 4 - -
awisq mukSaas
P e -
ausnitSaas
P ? - -
aSaptk uksaas
L, - 7
anitsaas

. | Xed o w -
awitt mxwisaas
P .
aSapaq’it$aa$
L] [¥3 ] - -
aSapawaC akSaas
”~ P -
akwnaitiZaas

[T .
k’alakSaa¥ miyana$
» oW -
auxisSaas

. - o w?® o, - -
fwiratikw'itha® or awixatilw’ikSaa$

[l - . -
awnpsaas
<R ] - LR ] v _ v
ak’awnpnas [or ak awnp3aas]

» R » "
askawifaa¥® or askawisaas

L
awatlpSaa$

» - *
wawaskliskliZaa$
P d
atunaq’sk$aa$
L '3
awat’ikaSaa$

1
e . - -

tiupwaiyaunasaas

tiuptiupZaad

I'm bending it

I'm twisting two strands together

I'm twisting it, bending it

I'm wringing it out

I'm stretching it

I'm smoothing it

I'm rumpling it

I'm spreading it out

I'm straightening it (like a wire)

I'm putting it away

I'm covering it

I'm hanging if

I'm sticking it onto something

I'm packing it on my back

I'm packing a child on my back

I'm throwing it away

I'm knocking it over [Note: the English
on the tape is incorrect]

I'm picking it up from its place

I'm picking it up on the runj catching it
I'm picking it up (a lot of the same thing,
like grain or beads etc.)

I'm shaking it

I'm swinging it around

I'm stepping on it (e.g. someone's toe)
I'm stepping on it (something lying on
the ground)

I'm jumping over it

I'm jumping on it -- up and down
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atwatina3aa$ I'm marking it

awimalaakEaas I'm cleaning it

a%apaluxluxaa$ I'n polishing it

awilaxyawi$aa$ I'n drying it

atanp$aas I'n biting it

Zaqw’ 1kZaas I'n chewing it

naqw’qpad  or nuqw’qSaa$ ' I'nm swallowing it

twakutkut$aas I'm stirring it; mixing it

awiklniZaas I'm filling it

awitalxi%aa$ I'm emptying it (to make room for somet-ing
else)

aiyaxtaSaa$ I'm spilling it} duming it out

aviiac’xc’xiSaad I'm heating it uwp

a%apak’pssaas I'n cooling it off

ic’ik3aasd : I'n sweetening it

{itwaSaa$ I'm sweetening it (old word)

awiniixiZaa3 I'm making it look better

a%apaqatutiZaas I'n stopping it; making it stop

ataq’uk¥aas I'n stopping it; holding it back (as of
a horse)

f?‘LW%‘:k ,702 e cuads worafa
wo .xe,uww/bllc't “ff""'& ”"&ﬁ‘
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